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A LEGSZEBB JOGCZIM.
— A vó ró s  k e re s e t g y ű lé s e  a lk a lm á b ó l. —

.. .És szólt a brit: Sziget-hazámban 
Nincs nő, oly bölcs ,  mint én vagyok 
Félszázad immár, s fürteim közt 
Nehéz koronám ott ragyog,
S egy hibás lépést nem tevék én,
Bar síkos, rögös volt az u t . . .  .
Szólt a nemtő: Nagy királyné vagy 
De óh ne kérd e koszorút!

. . . S  szólt az olasz: Hogy trónra ültem 
L e g s z e b b  királyné lön nevem ;
S hogy férjemre törtetfkilkos kéz 
Azt én nagy kínnal szenvedem :
S mint pompás mezem méltón hordtam, 
Most hordok gyászost, szomorút . . . .  
Szólt a nemtő: Hiába kéred,
Nem kapod meg e koszorút.

S szólt a német: A dicsőségnek 
Legnagyobb fénye rám ragyog ; 
Népünk a harezban győztes, békén 
Müveit. S jó  anyja én vagyok.
Nevem a nagy császártól örököltem 
A ki nem ismert bút, borút . . . .
Szólt a nemtö: Sok mindent kaptál, 
Nem kapod meg e koszorút.

A magyar szólt: Bölcsesség, szépség 
S dicsőség, ha kell, mind enyém ;
De én ezek zajdt, s dicsfényét 
Mind-mind másoknak engedém ;
Csak egy kell nékem: a j ö t t e  vés ne k  
Erénye. Itt első vagyok.
A nemtő szólt: Vedd koszorúmat,
A te fődön méltán ragyog!

!



ASSZONYT KÍSÉR, — ISTENT KÍSÉRT.
E G Y  J Ó P A J T Á S  R E G É N Y É B Ő L .

Irta: JÓ K A I IIVHÓIR.

ünn a konyha ajtó előtt lassú csoszogást 
^Kihallottam : bizonyosan a halál felesége 
▼ Á közelitett. Visszaültem a padra a sö­

tétben.
Csakugyan ó jött be. A lámpást kívül 

hagyta a folyosón, s aztán lehúzta a papucsait 
a lábáról, hogy ne koszogjon velük, úgy lo- 
pózott az ajtóhoz: aztán beleskelődött a hasa- 
dékon. Nagyon gyötörhette a kíváncsiság. 
Hagytam egy ideig bajlódni s aztán megszólí­
tottam a sötétben.

—  Egyedül van.
Erre odafordult felém.
— Nini! hát az ur hol van itt ?
— Ülök a pádon.
— Minek ül ott?
—  Várom, hogy megvirradjon.
— Ezt odabenn is megvárhatná.
Boszantott a jó asszony.
—  Ugyan kérem, hogy lehet az, hogy ke­

gyed olyan sovány maradt ?
Erre a surcoupra nem volt készen.
—  Hogy én ilyen sovány maradtam ?
—  Mikor a t ö b b i e k rendesen mind olyan 

kövérek.
—  Micsoda? Az ur engem talán o l y a n  

asszonynak néz.
— Csak olyannak hallom.
—  Roszul teszi. Én becsületes asszony 

vagyok. Gazdasszonya vagyok az urnák húsz 
esztendő óta. Nincs nekem gondom senki szép 
ieányára. Hanem ezt a miénket sajnálom na­
gyon szegénykét; szeretném, ha elvinné innen 
valaki.

—  Már akár becsülettel, akár a nélkül.
A sovány hölgy behozta a lámpást s letette 

az asztalra, ügy tett, mintha nem hallotta volna 
a kérdést.

Azután leült mellém a padra.
—  Épen tizennyolcz esztendeje, hogy eb­

ben a mi környékünkben hire futamodott an­

nak, hogy egy menyasszonyt esketni visznek a 
vőlegényével; fehér koszorú volt a fején: úgy 
szaladt utánuk minden ember ennek a csodájára.

—  Hát azóta nem házasodnak?
— De igen. Hanem csak úgy koszorú nélkül.
—  Szép kis fertály lehet ez a maguké.
—  S a Suttogó-utcza annak a feneke.
—  Ez volt a válasz ugy-e bár arra, a mit 

kérdeztem ?
—  Ez ám. ügyen kinek jutna eszébe a 

j Suttogó-utczábajönni háztűz nézőbe? Nászna- 
; gyokat küldeni ide? Messze van ide a templom.
Kinek mutogatná itt valaki a fejkötőjét? Még 
letépnék a kontyáról. —  No de menjen az ur, 
ne magyaráztassa magának, mintha nem is 
tudná lerágni odáig, a meddig megsült. Hát hol 
halászta el ezt a leányt?

— Biz én, kincsem, kicsiny hija, hogy a 
Dunából nem halásztam ki. A lánczhidon fog­
tam el, mikor le akart ugrani a korlátról.

— Ott van ni! Mindig mondom az atyjá­
nak, hogy ne bomoljon vele; mert egyszer ez 
lesz a vége. Oh ielkem! Ezen a mi vidékün­
kön nem csak az esküvő ritkaság; de még a 
temetés is. A mieinket többnyire a Rókusból 
hordják ki. Azért szeretném, ha valami derék 
ember elvinné innen ezt a jámbor szép leányt.

; Olyan kár volna a halaknak! Pedig elébb- 
[ utóbb oda jut; mert olyan furcsa teremtés ez. 
Nem való ide a Suttogó utczába. De hiszen 

| nem is itt laktunk mink mindig. —  Mert lássa 
az ur, ennek az apja egy nagyon tudós ember, 
csakhogy nincsen neki helyes esze. Ez mindent 
kitalál, a mi csak lehetetlen. Olyan fáklyákat 
készít, a mik a viz alatt is égnek. Tud olyan 
mesterséget a mivel a legerősebb várat egy 
óra alatt el lehet pusztítani. Azt mondja, hogy, 
ha idegen kormánynak árulná el a titkait, hát 
milliókat adnának neki érte; mert azokkal csak 
úgy söpri el az egyik ellenség a másikat; de 
nem akar hazája ellen dolgozni. Inkább meg-
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hal éhen. —  Aztán az a legkülönösebb benne, 
hogy reggel is más, meg este is más. Reggel, 
mikor felkel a nagy Kaczenjammerrel, min- 
gyárt nekem áll verekedni. Mikor aztán velem 
kiczivakodta magát, akkor megy a leányával 
zsörtölődni. Szidja,s hogy mégis itthon van a 
nyakán ? Mért nem megy szeretőt fogni ? Valami 
gazdag szeretőt, a ki eltartaná! Valami nagy 
urat, honatyát, a ki a magas kormánynál be- 
rekomendálná az apja találmányait! Addig 
szidja, mig csak el nem megy a leány dologra. 
Egy varrónénál dolgozik szegény. Kap havon­
ként nyolcz forintot. S késő estig ott kell neki 
ülni. Este aztán már retteg, mikor haza kell 
kerülni: csak úgy bujkál a háznál, mert az apja 
rr.ár akkor várja a kancsukával. Már akkor 
részeg az öreg; s egészen más ember, mint 
délelőtt volt. Akkor meg azért üldözi a leányát,

Catók szokása_ _ _
A  m i t  k i m o n d t á l ,  a m e l l e t t  m e g á l l n i  

M i n t  f é r f i  s z o k t a ,  b á t r a n  s z a b a d o n  ;

T ű r n i ,  a  m i t  r á n k  m é r n e k  é g  c s a p á s i ,

S  n e m  k e r e s n i  k i b ú v ó t  f é l ú t o n  ;

E r ő s n e k  l e n n i  n e m  c s a k  n a g y  s z a v a k b a n ,

D e  t e t t b e n  i s ,  v e s z é l y l y e l  j á r n a  b á r ,

S  n e m  k é r n i  r ö g t ö n  p a r d o n t  h a l k a n :
A  k i  ú g y  t e s z  —  a z  n e m  h ő s ,  a z  s z a m á r .

A  m i  h ő s i n k  —  C a t o n a k  h í v n á d  ő k e t  —

N e m  t e s z n e k  i g y ;  ő k  m á r  n e m  g y e r m e k e k !  

L á r m á z n a k  é s  o r d í t a n a k  e l ő t t e d ,

A  m i g  h i s z i k ,  h o g y  o r d í t a s z  v e l e k .
D e  h o g y h a  r á  s z ó l s z :  » m á r  m i l á r m a  e z  h á t ?« 

L e e s k ü s z i k ,  h o g y  s z ó l t a k  e g y  b e t ű t  

S  m á s n a p  m e g  a  l á r m á t  c s a k  ú j r a  k e z d i k  
S r e m é n y k e d n e k ,  h o g y  h á t h a  m a j d  b e ü t  . . .

K á r o m k o d n a k ,  m i k é n t  a  k o c s i s  tu d  c s a k ,
S  m á s  n a p  m o n d j á k  ; » i m á d s á g  v o l t  c s u p á n « ,  

M é r g e t  k e v e r n e k ,  c z i t r o m v i z n e k  m o n d j á k ,  

B e m o c s k o l n a k  : s c z i r ó g a t á s  t a l á n  ;«
N a g y  f á b a  v á g n a k  g y e r m e k e s  s z e k e r e z é t ,

S  h a  e g y  f o r g á c s a  a s z e m ü k b e  h u l l ,

M é g  a r r a  m o n d j á k ,  h o g y  m i l y e n  g o r o m b a  

S  p a n a s z k o d n a k ,  é s  s í r n a k  b o t o r u l .

Ó h  n e m z e t e m  1 s o k a t  m e g é r d e m e l t é l  

S o k a t  t é v e d t é l ,  v o l t  e l é g  b ű n ö d  

( E g y e b e k  k ö z t  a z  i s  a  k ö z ö l t  s z á m i t ,

H o g y  e  l é h á k  r a j á t  í g y  e l t ű r ö d ; )

hogy merre járt? Bizonyosan szeretőt keresni 
járt. Iszonyú nagyra van a becsületével: s úgy 
prédikál a jó erkölcsről, mint egy barát. Ren­
desen meg is veri a szegény leányt. Az meg 
csak sir, nem tesz egyebet. Csodálom, hogy ed­
dig kiállta.

A némber a szemét törülgeté a kötényével.
A csontváznak hát szive is van.
Aztán megint elvigyorodott.
— Lássa az ur. Azért örültem meg, mikor 

az urat megláttam, hogy majd mikor reggel 
megint idetoporzékol a gazda, hát azt mond­
hatom neki, hogy ne lármázzon, megvan már 
a mit keresett s legalább azután délelőtt nem 
veri meg szegény Ágnes.

Ekkor tudtam meg, hogy Ágnesnek 
hivják.

( F o l y t a t á s a  k ö v . )

D e  t é v e d t é l  v ó n  s z á z s z o r  t ö b b e t  e n n é l  

B ü n t e t é s ü l  s o k  m é g i s  a z  n e k e d ,

H o g y ,  a  k i n e k  n a g y  f é r f i a i d  v o l t a k ,

M a  c s a k  i l y e n  C a t ó i d  t e r m e n e k .

d. o m  á. űz.
Mezitlábas m iniszterek.

Egy alföldi tős gyökeres kálvinista faluban 
csupán egy katholikus család lakott, melynek egyik 
tagja elhalván, a szomszéd községbeli római kath. 
lelkész jött a temetési szertartást elvégezni.

A lelkész mellett falujokbeli parasztok gye­
rekek fungáltak mint ministránsok, s nyári idő 
lévén mindenik mezitláb.

Nézze már kend komám asszony, — löki 
oldalba a temetésen egyik asszony a szomszéd­
ját — mezitláb vannak a’ ministerek. (Na úgy tán 
még Csatár is meg lenne velük elégedve.)

A z  a p a r ó k i a .

Egy özvegy asszonyság, kinek fia épen lel- 
készi állomást kapott, dicsekedett ezzel tudákos 
barátnőjének; a ki felhajtva a még findzsájában 
levő kávét, egész lelkesedéssel feleli:

Bizony kedvesem szép dolog az, mikor ilyen 
fiatal ember már parókához jut.
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J Ó N Á S  M E G  A C Z E T H A L .
Hogy Jónást a czethal belebbezte 
S harmadnap múlva oszt kiadta 
Azt jól tudjuk a bibliábul,
(Nem is Írok ennek miatta.)
Hanem azt, hogy mi okért adta ki;
A szent biblia sem mutatta ki
Ám én — olvasva a szent könyveket —
Erről biztos jelentést tehetek.
Tudom, rá a világ elámul,
De kezdjük a sorját meg Á-rul.

Elnyeli hát Jónást a czethal 
Már azt hiszi szegény: beléhal,
De nem történik baja semmi se,
Mert ott felül
Sértetlenül
Szánkázik le’a szörny nagy bélibe.

Unalmas a czethalnak belseje 
Nem lehet ott járni se ki, se be, 
Mócsingok csüngnek le a hátrul, 
Jónás szörnyű sötétbe bámul.

( L e g e n d a . )

De mit tehet?
A dolgon már segitni nem lehet 
Nem használ se ima, se átok itt 
Helyzetével hát megbarátkozik 
Azaz leül ott a sok holmira,
Lévén ott minden sok istennyila,
Mit a czethal úgy hébe-hóba 
Le-lenyelt már időknek óta.
Sohajta egyet, és sóhajta százat 
S neki látott a busulásnak.

Ám az unalmat is megunta,
Álomra gondol, jaj de bunda 
Nincs ott, a kire letegye fejét.
Kutat hát a holmi közt szanaszét, 
Mert éhes is a jámbor szörnyű kép : 
Nem evett az nap semmit, épen 
Egy pohár kávét Ninivében.
Hát talán lelhet ottan valamit 
Lel is s mosolyra nyitja ajkait,
Egy fcritannika szivarnak a végét.
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És mily szerencse!
Tovább keresve:
Zsebében egy gyufát talál még.

Nem is hagyja a dolgot annyiban, 
Nosza, rá pöffent ottan nagy vígan. 
Én istenem ! milyen deliczia,
Mily jól esik a füstöt fújnia!
Fuj is olyat, akár három diák,
Ha szopja dugva a tiltott pipát.
És lett a czethal béliben 
Óriás füst hosszában, székiben 
A füst még hagyján, de sokkalta jobb 
Hogy kelt a füst veszettül jó szagot.

Ám a czethal is, bármily marha, 
Kezd érezni gyomrában valamit. 
Egy-két óráig csak kitartja,
De aztán görbe pofát csavarit.
A furcsa illat torkára böfög, 
Nyelegetné vissza, hogy szinte nyög, 
De nem használ semmit se mindez 
Rossz érzéséből végre kín lesz: 
Öklöndözik, ireg-forog,
Vizet habzsol . . . kurucz dolog! 
Gyomor-háborgása csak nem szűnik. 
Újat gondol hát: a parthoz szökik ; 
Ott, fejét kidugván a partra,
Gyomra terhét, zsupszi! kiadja.
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A kiadott holmi közt — naturális — 
Ott vala tisztelt barátunk: Jónás is.

M O R A L.

Sixt Khóbilében 
Hidjél el osztot nékhem :
Szent nüvény azér most duhányt, szivart, 
Mert Junást megmentett: eszedbe tartsd. 
Mint szent növényt azért áruljok itt: 
így szármozta meg magát a trafik.

Pajkos diák.

A fiskális szempont tíilhajtása az, ha a fináncz- 
miniszter akkor is exekváltat, mikor nem én vagyok  
a -  tárnokmester. *

Önök ismerik nézeteimet, m elyek k ivihetetlen­
sége miatt kiléptem a parlamentből. Nem részlete­
zem azokat, mert ma is kivihetetlenek. S helépek a 
parlamentbe. *

Az állapotok rosszak voltak. Most még rosz- 
szabbak. Én sem tudnám őket jobbakká tenni. 
Hanem azért szidjuk Tiszát, miért hogy ö nem 
tudta. *

Az egyetértés A us.triával addig nem üdvös, 
a mig nem én képviselem.

Elhallgatott toasztok az egyetemi banketen.
Pulsiky Ágost: Sokáig kétség lehetett az egye­

tem szükségessége iránt. Ma már nincs. Miért nincs? 
Mert ha én meggondolom, hogy ha ez az egye­
tem nincs, s az én Szilágyi Dezső pajtikám azon 
jó megtandijazott kathedrát nem kap, akkor ö még

ma is, az átkos Tisza-kormány jármát vonva s 
Tisza államférfim tehetségeit egekig magasztalva 
foglalna helyet az archimamelukok sorában: sziv- 
szakadva képzelem el, mennyi olcsó dicsőséget s 
ellenzéki babért szalasztottunk volna el akkor 
mindaketten. Ennélfogva éltetem Szilágyi Dezsőt, 
mint a ki az egyetem szükségességét napnál fénye­
sebben bebizonyította.

S\ilágfi Dezső: Az egyetemet éltetem, mint 
a mely bebizonyította, hogy Pulszky Ágost is 
használható egyébre, mint hogy az én mzályhor- 
dozóm legyen. (Vécsey közbeszól: Nem bizonyí­
totta be, mert ott is csak az!)

-A . s -u .sz te rá ij_

Az 5o-es években történt egy kapitány nyal 
ki nem tudott magyarul. Bement a susztermü- 
helybe s ott szemetet látván, kérdi az ott levő 
huszártól nagy mérgesen:

— Micsoda »svájneráj« ez itt. — Oda szalutál 
neki a huszár s visszafelel.

— Jelentem ássan vitézlő kapitány uram, ez 
nem Svánderáj, hanem suszteráj!
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A X  A N G O L  D O G .

I y e n  u d v a r i a s  é s  t a n u l ó k o n ! /  t e r e m t é s  a  k e r í t é s e n  b i t ü l .
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Tallérossy ZeM on levele Mindenváro Ádámíioz.
Tekintedezs barátom uram!

Teczenek tekintedezs barátom uramnak 
kínai türtinetek? No: mondok tekintedezs ba­
rátom uramnak kínai türtinetet, melyre csag 
azirt nem mondok aztat, hogy mese, mert 
tekintedezs barátom uram ugyancsag hamar 
kitanalna, hogy igaz.

Szol tehat a kínai mese ekip:
A csacsing nevű allat (valami nemes faj, 

melyet Kinan kívül sehun nem izsmernek) egy­
szer fogta magat, s azt mondta: fogok in itilnyi 
elevenek izs holtak felett. S megtette.

Kezdete mazs csacsingokon. Egyikre 
mondta: luzsta csacsing! Mazsikra mondta: 
volt deakparti csacsing! (nagy bantalom a csa- 
csingok hazajaban.)

Harmadikra mondta: gseftelő csacsing! 
Negyedikre: elveit megtagadó csacsing. Izs igy 
tovább.

S mikor latta, hogy a csacsingok közt 
nem bántják itiietiirt, többre meriszkedett, s 
kezdett egyebek felett izs vileminyt mondani 
urbi et orbi.

Kilezste, ifjú kínai kisasszonykak leveleit, 
s mikor azok besziltek kipletezs virágnyelven, 
ü talalt abban ocsmany frivolzsagokat, me­
lyeken csacsing fülek izs megbotranykoznak.

Megvigyazta, a mit kínai allamfirfiak egy 
mazs közt beszilnek s mondta ra, hogy ez ha- 
zaarulazs. Elment börzire s a mit ott halott, 
arra mondta, hogy zsivanyzsag. Kihalgatta 
tudözsok viliminyit s mondta r a : marhasag. 
Szóval: a csacsingnak megvolt vileminybeli 
batorzsaga.

Tovább izs ment csacsing. S kezdte em­
berek izs firfiak minimüsigit biralat ala venni 
s kifogásolni. Nem teczet nekik abrazattyok. 
Talalta, hogy cseppet se nem hasonlítanak 
ü reá.

S mikor mar kifogyott egyib kifogásolni 
való nevezetessigekbul, kötött bele kina trón­
örököse ellen, s talalta, hogy az legkevizsbi 

j sem hasonlít az eszminyhez, melyet csacsingok 
alkotnak. (No hat perze nem izs hasonlított!)

L a p tu la jd o n o s  : F e le lő s  s z e r k e s z tő :

JÓKAI MÓR. SZABÓ ENDRE.

Hanem aztan rókák megsokaltak: mirt 
engedik csacsingot igy kiabálni; miirt nem 
zárják fölsigsirtök börtönibe. Miirt nem sütik 
meg, zúzzák össze, törik kerikbe. S panaszt 
emeltek hatosag elnizise ellen mikadonal. 
Mikado azonban azt felelte: hatozsag járt el 
helesen ; csacsingok beszilhetnek akármit; fel- 
sigsirtizst nem követnek el vele. S azóta köz- 
mondazs Khinaban: Csacsing ugatazs nem 
hallik Meny fianak országába.

Tekintetezs barátom uram
kisz szolgája

Tallérossy Zebulon.

Hogy a »koronát« megvizsgálják ? Bizony 
ideje. A dupla márcziusi főlénye tisztán ki fog de­
rülni fölötte.

S ö r i s z s z a  D á r i u s ,
a Szikszai stammgasztja.

Már mit vizsgálnak a Koronán. Nincs ott nasi- 
vasi, legfölebb egy kis csöndes, s azzal nem ér­
demes akkora zajt csapni.

B .  Z a y ,

első rangú vendég.

Vizsgálat a korona ellen. S a korona bele­
egyezik. És Tisza Kálmán még csak a saját becsü­
letessége ellen sem tűr vizsgálatot. Zsarnok elv­
tagadó.

C s a n á d i  S á n d o r .

A z  »Egyetértés« kisüti, hogy szent István 
koronája tálmi. S rögtön ajánl egy Eötvöst, a ki 
újat csinál helyette. (Csinál ám: fábul vaskarikát.)

Ha Ipolyi is cserben hagyná a »Magyar Ko­
rona* igaz katolikus voltát, milyen örömben lenne 
a felett a »Magyar Állam.*

Ne bántsátok azt a »Magyar Koronát*. Tu­
dom én azt, hogy értékes. Mert d r á g a .

S i m o r .

R a j z o l j a : B u d a p e s t ,  1880.

J A N K Ó . MOHI. k i „ATflERAElIfl” M'OJID.
( A th e n a e u m -é p ü le t . )
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H I R D E T É S E K

A Karassin-félc
borostyánkő

lellielyek örökösei a  t . ez. vevőiknek 
tiszteletteljesen tudom ásukra hozzák, 
hogy hányáikban  ta lá l t  gazdag boros- 
tyánkőtelepek következtében nagyság 
szerin t 80°/0-ig leszállíto tták .

Ezen meseszerűen olcsó árakat 
az alaposan, de érték telen  és az egész­
ségre károsan ható  utánzások á lta l ve­
szélyeztetett liiré t a  term észetes boros­
tyánkőnek  fen tartan i vélik.

A nekünk b iz tosíto tt álta lunk  
e lőá llíto tt árai a  t e r m é s z e t e s  
borostyánkőböli erős, szivar­
szipkáknak díszes etuiben.

I .m .  12 cm. h. el. 20 frt m ost 5*— ft.
II.

III .
IV.
V. 

VI.

10
9

16
12
10
86

mm

T e r m é s z e te s  n a g y ­
s á g a  e g y  10 c m . 
h o ssz ú  s z iv a r - s z ip ­

k á n a k .

Vékony szivarszipkáknak.
I . m . 10 cm. h. el. 15 f r t  m ost 3*— ft.

II . » 9 » •' » 10 » » 2‘50 ft.
III. » 8 » » » 8 » » 2‘—ft.
IV . > 7 » » » 6 » » 1*80 ft.
V. ő 6 » » » 5 » » 1-50 ft.

Felsoro lt á rak  irá n t e közlemény 
kih irdetésétő l szám ítandó 4 hé tig  érez­
zük m agunkat lekötelezve, és fen tart- 
ju k  m agunknak a  jogo t esetleg az á ra ­
k a t felemelni.

A m egrendeléseket képviselőnkhöz

W. HENN, in WIEN,
X. B. Dampf-gasse No. 11. kérjük

intézni. Eredeti nagv.
ÜST* Az esküldés az összeg be- ságaegyiOem. 

küldése u tán  vagy u tán v é t m elle tt tö r- ka^zipk^nak 
ténik . (cigarette.)

m: 14 nap alatt
a  v ilágh írű  dr. R ix - f é le  eredeti Pom padolír  
P a sta  eltávo lít m inden tisztátalanságot az arczról 
u. m . : szeplőt, m ájfo lto t, keléseket, fekete szemcsé­
ket, him lőfoltokat, orrvörösséget. E zen pasta a  bőr­
nek  finom, puha, bársony kinézést a d ; az eladás 
jó tá llás m ellett tö rtén ik , s h a  hatása nem  lenne, a 
pénz akadály  nélkül visszaküldetik . Egy üveg hasz­

n á la ti u tasítássa l 1 f r t  50 kr.

Rix Vilma, D.Rix Adalberté
Wien, Stadt, Adlergasse 12.

I. S tock.

Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat!
400,000 R . márka
főnyerem ényt ígér kedvező esetben a legújabb nagy 
pénz-sorsjáték, mely a  magas kormány által
jóváhagyato tt és b iz tosítta to tt.  ̂  ̂ ,

Eme ujabbi já ték-tervezet előnyös berendezése ab- 
bán  áll, hogy rövid pár hó lefolyása a la tt  7 sorsolásban 
45,200 nyereménynek kell bizton történni, ezek 
között vannak főnyeremények esetleges 4 0 0 , 0 0 0  r. 
m árka illetőleg

nyerem ény 2 5 0 .0 0 0
1 5 0 .0 0 0
100.000 
00,000 
5 0 ,0 0 0
4 0 .0 0 0
3 0 .0 0 0
2 5 .0 0 0
20.000
1 5 ,0 0 0

24
4

52
63

214
531
673
950

25.150

1 nyerem. 12,000
. 10,000, 8,000
.  5 , 0 0 0, 3 ,0 0 0
, 2,000
, 1,000
> 5 0 0
* 3 0 0
» 1 3 8

stb. stb.
A nyerem ényhuzások tervszerűen hivatalosan meg­

vannak állapítva. f
Eme nagy s az állam  által b iz to síto tt penzsorsjatek 

legközelebbi nyerem ényhuzásaira
1 egész eredeti sorsjegy ára csak 6 márka 3V2 o. é. frt b. I.
I fél » » » » 3 » \SU > » > »
I negyed > » » > 1l/« * — 90 k r  >

M indennemű megbízások, a  p é n z  b e k ü l d é s ©  
postautoni fizetés vagy az összeg utáni é- 
tele mellett a leglelkiismeretesebben te ljesíte tn ek , 
m indenki az állam  czimerével e llá to tt eredeti SOFS- 
jegyet tő lünk saját kezeinkbe kapja.

A megrendelésekhez a szükséges h ivatalos terveze­
tek  ingyen m ellékeltetnek, s minden húzás u tán  érdekelt 
feleinknek felhívás nélkül megküldjük a  hivatalos huzási 
lajstrom ot. . . .

A kifizetések m indig pontosan s az állam  jótailasa 
m ellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érdekelt 
k iváuatára  összeköttetéseinknél fogva Osztrák-M agyai- 
honban m inden nagyobb pénzpiaczán te lje s íte th e tik .

Csoportozatunk m indig a  szerencse kegyeltje volt 
s érdekelt feleinknek gyakran a  legnagyobb nyerem énye­
k e t fizettük k i, többek között 2 5 0 , 0 0 0 ,  2 2 5 , 0 0 0 ,  
1 5 0 , 0 0 0 ,  8 0 , 0 0 0 ,  6 0 , 0 0 0 ,  4 0 , 0 0 0  stb . m ár

Egy ily  a  l e g s z o l i d a b b  a l a p o k r a  fekte­
te t t  vállalatnál előreláthatólag m indenütt a  legélénkebb 
részvétre lehet bizton  számítani, a  ez oknál fogva kérnök, 
hogy m inden m egbízásoknak eleget tehetn i képesek le­
hessünk hozzánk a  meoTendeléspket í w í n é l  e l ő b b ,  
m indenesetre pedig f o l y d  é v i  m á j u s  3 1 - i g  be­
küldeni.

Kaufmann é s  Simon
bank- és váltóüzlete Hamburgban.

Mindennemű állam kötvények, vasúti részvények és hitel-1 
sorsjegyek bevásárlása és eladása. r

U .  1 . E z e n n e l  k ö s z ö n e tü n k e t  n y i lv á n í t j u k ,  a  ré g e b b i id ő k  ó ta  m eg - j 
a já n d é k o z o tt  b iz a lo m é r t,  s  m id ő n  e m e  u ja b b i  s o r s já té k  k e z d e té v e l  a .
r é s z tv é te lr e  f e lh iv n ó k ,  ezen tú l i s  ig y e k e z n i  fo g u n k , á l la n d ó , p o n to s  é~ \
le lk i is m e re te s  k i s z o lg á lta tá s  á l t a l  ig e n  t is z te l t  é rd e k e l t  fe le in k  te l je s  j 

m e g e lé g e d é s é t  k ié r d e m e lh e tn i .  I
217 A fen teb b iek , g
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O RVO SI B IZO N YLA TO K

A LUHI „ M A R G IT 4 gyógyforrásról.
Előnyős tulajdonsága valamennyi szikéleges vizek között, — vegyi alkatrészeinek szerencsés összetétele,

gazdag, félig kötött szénsav tartalma.
kevés szabad szénsav, de

n P Knránvi r Pinup« pgvetemi tanár és kir tanácsosL/i ■ l \UI  d l l j !  I I  lyjfvO  J q hatásúnak találtam a légutak 
és gyomornyákhártyáinak hurutos bántalmainál. A Seltersi-. Ea- 
deini-, Vichy-, stb. vizektől különbözik, csekélyebb szabadszénsav 
tartalmánál fogva, s azért vérzések lehetőségénél, vagy a hol a vér- 
keringési szervek izgatásától kell tartani, a szénsavam* dusabb 
vizek fölött előnynyel bir.
fin fíphharrlt I ain« egyetemi tanár. Rókus-kórház igaz- 
l / l  • Ut/UM dl UL L d jU o  gatója. Kiválóan jó hatásúnak bi­
zonyult a légző-, emésztő- és vizelőszervek hurutos bántalmainál 
oly annvira, hogy jelenleg rokonaikatu más ásványvíz kórházunk­
ban alig rendeltetik, — csekély szabad szénsav tartalmánál fogva, 
oly esetekben is sikeresen alkalmazzuk, a melyekben a Seltersi- 
Giesshübli-, Gleichenbergi vizeknek használata határozottan káros
volna. __  _________

egyetemi tanár. Torok-,gége-,légcső- 
és hörgbetegségben igen jó kiváló 

hatást pedig akkor gyakorolt, ha az említett szervek bántalmával 
rokon természetű gyomorbaj volt jelen.

egyetemi tanár. Gége-, tüdők-, gyomor, 
vizhólyag idült hurutját, szintúgy oszlatja, 

mint a Seltersi, Gleichenbergi, Giesshübli. Előnye, hogy a betegek 
élvezettel iszszák, s hogy sem bevéve, sem belélegzve, a fejben 
vagy tüdőben nem okoz semmi vértorlódást.

Dr. Navratil Imre

Dr. Poór Imre

Dr. Barbás József

rip Kó-fIII K ap n iV  «í?yetemi tanár- LégzO, emésztö-szer- 
l / l  • lYCliy i \d l  Ü lj vek hurutos bántalmainál jő eredmény­
nyel alkalmaztam. Seltersi-, Gleichenbergi-, Giesshübli vizek fölött 
kisebb szénsav  tartalmánál fogva előnynyel bir.

Rókus-kórházi főorvos. Légcső-, 
emésztő- és vizelőszervek hurutos 

bántalmainál bátran versenyez a külföldi szikéleges ásványvizekkel.

R p  R a m h p r n p r  Henrik egyetemi tanár, udvari tana- UI ■ D d l I l U d  y c i  n e m  ll\ esős. Légző-, emesztőszerveK
idült hurutjainál tapasztalt eredmény bizonyítja, hogy gyógyha- 
tásban teljesen azonos a Seltersi-. Giesshübli- és Vichy vizekkel.

rip H i i c r l i p L  A n r l p á c  egyetemi tanár, udvari tanácsos, 
l / l  ■ 1/UdLIIUW MIIUI  d o  összetétele és kellemes izénél 
fogva ajánló a légző és emésztő-szervek korállapotainál.

Hamisítások és szándékos félrevezetések elkerülése tekinte­
téből kérjük a tekintetes orvosi kart, úgy a t. ez. közönséget, 
hogy az eddig használt »L<lllli« név mellőzésével ezentúl csak a 
,9Margit gyógyforrás41 elnevezést használják.

Borral használva a legegészségesebb éslegkclleniesebb ital.
A forrás-felügyelőség.

Kizárólagos főraktár

É D E S K U T Y  L.
magyar kir. udvari ásványvíz szállítónál

Európai gyógyfürdőd és ásványvíz-források vezérügynöke

ii®m* I n i í t  !  i i á m .

JJI Természetes ásványvizek és forrástermények telepe.
F Ő R A K T Á R A :

Adelheit, Bártfa, Bikszád, BíIIíd, Borszék, budai keserüviz-források, Buziás, űarlsbad, Cigelka, Csíz, Franczensbad, Élőpatak 
Ems, Friedrichsball, Füred, Giessbübl, Gleicbenberg, Hall, Igmánd, Iohannisbrunn, Ivanda, Kissing, Klausen, Koritnica, Lippik, 
Lublo (Luni) Hargitforrás, Lunácsovitz, Oarienbad, Hémet-Keresztur, Olenyova, Párád, Prebla, Pülna, Pyrmont, fiadéin, Bohitsch, 
Saidschitz, Scbwalbach, Selters, Spa, Suliguli Szántó, Szliács, Szólva, Szulio, Tarasp, Vicby ás Wildungeni forrrásoknak.

Ezen régi ezég, valamint az orvos urak, úgy a t, ez. közönség bizalmát bírván, gyors fogyasztásnak ör­
vend, minek folytán azon helyzetben van, hogy mindenkor friss törtésii vizekkel szolgálhat.

Az ásványvizek valódisága és frissesége tekintetében, a készletek a városi főorvos ellenőrzése alá vannak 
helyezve. — Árjegyzékkel kívánatra ingyen szolgálunk.

í  s Vj a n y  r  i z  - i r  ú h e l y.
A közelfekvő kellemes sétálóhely és üzletemben tett készület nagy alkalmat nyujtand az ásványvíz gyógy- 

használatára. — Marienbadi, (Luhij-Margit-forrás, seltersi, koritnicziai, budai keserüvizzel és carlsbadival (ez 
utóbbi melegítve) pohárszámra is szolgálunk.

Budapest, 1880. Nyomatott az Athenaeum irod. s nyomdai r. társulat nyomdájában


